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JIumoguenko O. B., /lumosuenxo O. B. Couiansna poo6oma é ymosax ilinu: €6poneiicyKi yinnocmi, yKpaincoKui
00¢6i0, MidCHAPOOHA nIOMpPUMKa

Mamepianu cmammi sensroms cobor pe3yiomamu 00CIIONCEHHsL COYiaNbHOI pOOOMU 8 YMOBAX BIIIHU, 30KPEMA CHITbHUX
€8PONENCHKUX YIHHOCMel coyianbHol pobomu, 00ceidy YKpainu, MisxcHapooHoi niompumku paxisyie coyianrvhoi cghepu.

AKyenmosano na 3navenui coyianvhoi pobomu 8 Yipaini 6 ymosax wupoxomacwmaonoi gitinu. Iliokpecniocmvbcs, ujo
ceped BaNCIUBUX YUHHUKIG, WO HADTUICAIONMb NEPeMO2y,peanizayis €6ponelicbKUx npazuers Ykpainu, pisnobiuna MidicHapoona
niompumKa.

B ymosax sitinu akmyanvHumu € 8UgUeHHA Ma YNPoBAON CeHHs NPOSPECUBHO20 00CBI0Y MINCHAPOOHOT coyianbHoi pobomu,
30Kpema e€gponeticbkux Kpain. Boonouac 0ocgio ykpaincekux axieyie coyianvhoi cghepu 8 ymosax 80€HHO20 4acy € YIHHUM
pecypcom 0Jist MIdCHapoOHOI coyianbHoi pobomu.

3a pesynvmamamu 00CHIONCEHHs Y3A2ANHEHO, WO YEHMPALbHe MICYe 8 MIDCHAPOOHI coylanbHill pobomi nocioaons
NPUHYUNY  COYIANbHOT CNpageonuocnti, npag JoOUHU, KOLeKMUeHoi 8ionogioanbHocmi i nosazu 00 PI3HOMAHIMHOCHI
(Iiobanvue susnauennsn coyianvroi pooomu, 2014). Taxi npogeciiini opichmupu ma emuyni OCHO8U € CRITLHUMU 05 YCIX
unenie Mixcnapoonoi ¢pedepayii coyianvrux npayisnuxie (IFSW), 30kpema i ons Yrpainu.

Axkyenmosaro, wo coyianvHa poboma Ykpainu € wacmuHow MIDCHAPOOHOT coyianbHOi pobomu, CRAPULIMAE MIHCHAPOOHI
emuyHi NPUHYUNY A €BPONENCHKI YIHHOCMI COYIANbHOI pOOOMU, CRITLHO 3 NAPMHEPAMU NPAYIOE HAO BUPIUUEHHAM 2100ATbHUX
coyianvHux npobiem mowjo. Boonouac nayionanvna cneyughixa ma cyuachuti npakmuynuil 0ocsio coyianbhoi pobomu Ypainu
3YMO81eHi BOEHHUM CMAHOM.

Cmucnuil ananiz pearkyii MidCHapOOHUX opeaHizayiti coyianvroi pobomu, Hacamneped Mixcnapoornoi ghedepayii coyianvrux
npayignuxie (IFSW), na itiny 6 Vipaini 0o3eonus y3aeaneHumu, ujo € niompumka Ykpainu y 6opomu0i 3a énachy depicasy,
3ax00U HA NIOMPUMKY COYIANbHUX NPAYIBHUKIE 8 YKpaiHi, iHuux Kpainax, 3Hauna yeaza i niompumxa 300Ky €8PONeucbKux
acoyiayiti coyianbHUX NPayieHUKie y eupiuienHi npodiemu donomoau bixcenysm 3 Yxpainu ma inui.

Boonouac e yci me3u npedcmagHuKie MidiCHapoOOHUX opeanizayitl, 8UCGimaeni Ha OQIYIHUX CMOPIHKAX, CRPUTLMAIOMbCA
00HO3HAYHO. € 03HAKU HENPABUNLHO20 PO3YMIHHA I mpaxmyeanus npeocmasHukamu IFSW cniegionowenHs eniugy GiliHu Ha
YUBITbHUX 2POMAOAH YKpainu ma pocisH, ujo cnpuiuHere 3HauHo0 NPONazanoo pg.

Knitouosi crosa: sitina 6 Ypaini, coyianvha poboma, €6poneiicoka inmeepayis, MiHCHapoOHa cOYiaibHa poboma, RPUHYUnu
i yinHOCmI coyianvroi pobomu, 00csi0 coyianvHoi pobomu Yrpainu, MidcHapoOHa niOmpumKa.

V/IK 305+37.09

Jlonamunceka I. C., /[3eeuuyvka JI. C., 3inuenxo B. M.

TEHJAEPHUWI MIIXIJT 10 BUKJIAJAHHS THO3EMHOI MOBH B YMOBAX CBPOIHTEIPAILIIT

Cyuacui egpoinmezpayitini cycninvbHi menoeHyii npUpoono 8i0dUBAIOMbCA Y NOTIMUUHO-eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI. 30Kpema,
2eHOepHUll acnekm Haby8ac KNo406020 3HAYEHHS 300e3NeHeH s PIGHUX MOHCIUBOCTEN Y 6NPOBAONCEHHI THCMUMYYIOHATbHOT
NONMUKYU 2eHOEPHOT PIBHOCMI 000 6CMYNY MA HABYAHHS 8 YHIgepcumemax. Qeminizayis 6UWUX euleonie NoNimuyYHoL, pu-
OUYHOI, eKOHOMIUHOT Ma BiliCbKOBOT 61A0U BNIUHYIA HA NIH2BICMUYHE 8I000PANCEHHS CYUACHUX CYCNINbHO-NONIMUYHUX MeHOeH-
Yill ma cmana npuyuHoIo 2eHoeprux innosayitl. OCHOBONOLONCHOIO MOOEILTIO 0Y0b-KOL NPOPeCiliHOL JislbHOCMI € CRIIKY8AHHS,
2pa, HABUAaHHs | cama npogeciting OiANbHICIb, MU MOHCEMO CTNEEPOACYBAMU, WO HOPMYBAHHS KOMYHIKaYill € yHOAMEHMANL-
HOI0 YACMUHOKX 3Micny uujoi oceimu y cghepi 2eHOepHOT piGHOCI 3 NPUHYUNAMUY 2YMAHI3AYIi, HayKogocmi, be3nepepeHoCHi,
cucmemMHoOCmi ma nPocHOCMUYHoCmi. Y pobomi nopisHIOMbCA 2eHOepHi Mpaduyii ma po3oiscHOCMI, a MAKOHC 8NIUG 2eH-
OepHux ocobnugocmeli Ha cnputinamms ingopmayii 8 npoyeci sueyents iHo3emHux mos. Pozenanymo ncuxonoeo-nedazoeiyni
00CHi0dCeH s, Oe GUBYAIOMbCS 2eHOEPHI 0CODNUBOCHIE PO3GUMKY MA HAGYAHHS ocobucmocmi. Tax, 6yno posensiHymo pizHuyo
Midic diguamamu ma 10HAKAMU HA OBOX PIGHAX: KOSHIMUGHOMY MdA NCUXONOLIYHOMY. 3ay8adiceHo, wo, peani3yiouu 2eHOepHull
nioxio Ha 3aHAMMAX 3 IHO3eMHOT MO8, BUKIA0AY NOBUHEH MAMU YimKe YA8NIeHHA NPO CYMHICMb Kame2opiu “MacKyninnicms”’
ma “pemininnicmnv . Bugueno cmpamezii, cnpsamMo8ani Ha payioHalbHy 0peanizayiio npoyecy 3anam simogye8aHHs IHUOMOBHO-
20 Mamepiany, wo CRpUsiiontb PO3GUMKY 8 CIyOeHmie yMiHb Oauumu mpyOHowi 8 pobOmi 3 MOGHUM MAMEPIATIOM, CAMOCMIUHO
BUAGIAMU MOBHI 3AKOHOMIPHOCII NIO YAC CNPUUHAMMS THUIOMOBHO20 MOBNIEHHS, CAMOCMIIHO AKMUBIZY8AMU MOBHUL Mamepi-
an, a maKodic yMirb, NOB 3AHUX i3 CAMOOYIHKOIO MA CAMOKOHMPOILEM.

Kniouogi cnosa: zenoep, eenoepnuii nioxio, eeHOepHi 0CoONUBOCI, MOMUBAYISL BUGHEHHSL THO3EMHOI MOBU, OUCKYPCUBHULL
ananiz, MiHCOUCYUNnIiHapHuU nioxio, 2eHOepHi IHHOBAYil.

3a0e3mneueHHs piBHUX MIPaB Ta MOXKIIMBOCTEN KIHOK Ta YOJIOBIKIB B yCiX cdepax CyCIIIBHOTO KUTTA, BKIIOUHO
3 HayKOIO Ta OCBITOIO, € BAXKIIMBOIO TIEPEIYMOBOIO CTAHOBIICHHS YKpAIHH SIK IEMOKPATHYHOI ISPIKABH B 3aTabHO-
€BPONCHCEKOMY KOHTEKCTIi. PIBHICTh ITpaB *IHOK Ta YOIOBIKIB 3aKkpiruicHa KoHcTuTymiero Ykpainu, a MPUHIIUIHI Ta
THCTpYMEHTH 11 3a0e3neueHHs BU3Ha4YeH1 3akoHoM “TIpo 3a0e3medeHHs piBHUX MPaB Ta MOXKIIMBOCTEH )KIHOK 1 4OJI0-
BiKiB”, mpuitHsaTHM y 2005 pori. ['eHaepHUii acriekT HaOyBa€e KIFOYOBOTO 3HAYCHHS B pO3pi3i IHTEpHALIOHAII3aITIT
YKpaiHChKOI HAyKH Ta OCBITH.
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Y ICUXOJOTIYHIN HayIll € YiTKe pO3MEKyBaHHS MOHATh: cTaTh (0ioJOTiYHA CTaTh) 1 reHaep (colliaibHa CTaTh).
Cratp — 11e 0i0JIOTYHUH MapaloKe, IKUH onvcye (QyHKIIOHAIBHI 010JI0T19HI BIIMIHHOCTI PENPOIYKTHUBHUX CUCTEM
JKUBHUX 1CTOT, 30KpeMa JIFOAUHHA. TepMiH “cTaTh” MOMIIbHO BUKOPUCTOBYBATH ISl IO3HAYCHHS KOMILIEKCY pEnpo-
JTYKTUBHUX, COMAaTUYHHX, TOBEIIHKOBUX XaPaKTEPUCTHK, SKI BU3HAYAIOTh 1HIMBIA K YOJIOBiKA UM KIHKY.

Bionoriuna cTath icHye 00’ €KTHBHO, aji¢ y CBiIOMOCTI OKPEMOT JIIOANHY IPEICTABICHA K Cy0’ €KTUBHE 3HAHHS,
3yMOBJICHE COL[IaJIbHUMU YSIBIICHHAMH, COLIaTbHUMHU CTEPEOTUIIAMH, KYJIBTYPHUMHU 3pa3KaMH IOBEIHKH, SIKi TIOB’sI-
3aHi 3 HaJIEKHICTIO JI0 MIEBHOI CTaTi, MPaKTUKaMHU CIUIKYBaHHS Ta B3a€MO/Iii, 110 BPaXxOBYIOTh PI3HUILIIO MiXK HOJIO-
BiKaMH Ta >KIHKaMH, & TAKO>K BUKOPUCTAHHS CTaTi B COLIaJIbHUX Ta OCOOUCTUX LIJIAX.

B acrmexTi cTaTh icHye caMOCTIHHO, HE3aJIe)KHO BiJI O10JOTIYHHX 0COOIMBOCTEH 1 BU3HAYAETHCS COIIaTbHAMHE Ta
MI’KOCOOUCTICHUMH BITHOCUHAMH, Jie JAOIIbHIIIIC BHKOPUCTOBYBATH TEPMiH “TeHIep” .

OTxe, TepMiH “TeHIIep” 3aCTOCOBYETHCSI, SKINO BXKIMBO MIJIKPECIUTH COMLIAIbHO U KYIBTYPHO 3yMOBIICHI Bifl-
MIHHOCTI B ITOBEJIIHITI YOJIOBIKIB 1 %iHOK. []e MOXxyTh OyTH BIIMIHHOCTI B TPYIIOBOMY CTaTyCi: JIOMiHyBaHHS (3a3BH-
Yail y 4OJIOBIKIB), TAMOPSAAKYBaHHS (3a3BHYal Y J)KiHOK), BUKOHYBAaHI COITiaIbHI PoJTi (MaTepUHCTBO, OATEKIBCTBO),
PiBHI coIiabHOT aKTUBHOCTI (TIpodeciiiHa AisUTbHICT 3a3BUYall BBAXKAETHCS IIPEPOraTHBOIO YOIOBIKIB, a JOMAIITHS
poboTa — MpeporaTuBOO0 KIiHOK), X04a y CBIiTI aKTUBHICTh 0araTrhoX *KIHOK CIIPSMOBaHa Ha BEACHHS JIOMAIIHbOTO
TOCIIOIapCTBa Ta MPoQeciiHy MisIbHICT.

€ pi3Hi NOMIAAN HA TeH/IEPHI 0COOIUBOCTI:

- TeHIep K KyJIBTypHa (TeHIepHa) CXeMa, 3 KOO CIiBBIJIHOCUTh ce0e 1HUBIJl IEBHOI CTaTi;

- TEeHJIep K COLiaJbHUM IHCTUTYT;

- TeHJIEP fAK “KOMYHIKaTHBHA IHTEPAaKIIis JTFOICH .

Y HU3I [ICHXOJIOTO-TIEAAaTOTIYHUX TOCIIIKEHb BUBYAIOTHCS TeHIEPHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY Ta HABYaHHS 0CO-
oucrocti. A. Kipinina 3a3Hauae, M0 TeHJCPHI BITHOCHHU € BYKJIMBHM aCICKTOM COIliaJIbHOI opraHizaiii. Bonun
B 0COOJIMBUH CTIOCIO BUPAXKAIOTH ii CUCTEMHI XapaKTEPUCTUKH 1 CTPYKTYPYIOTh BIIHOCHHH MiX Cy0’€KTaMH KOMY-
Hikarii. Tak, OyJl0 po3DISIHYTO Pi3HUIIO MiX J[iBYaTAMH Ta FOHAKAMHU Ha JBOX PIBHSAX: KOTHITUBHOMY Ta TICHXOJIO-
riugomy. JlocmimkeHHs BinoOpaxaioTh, 0 Ha KOTHITUBHOMY PiBHI ITijJf 4ac 0OPOOKHM HaBUAIBHOTO MaTepiany s
IOHAKIB Ba)XJIMBIIIEe 3HAYCHHS Ma€ SIKiCTh MaTepiaiy, Hik oOcsr. ' eniepHi BiTHOCHHH (hiKCYIOTBCS B MOBI Y BUITIAL
KyJBTYPHO 3yMOBJIEHHX CTEPEOTHIIIB, HAKJIAAI0UU BiJONTOK Ha MOBEAIHKY JIIOIUHH, B TOMY YHCJIi MOBHY, 1 Ha IIPO-
necH ii coriamizarnmii.

Juig 10HaKiB OUIBIIOI MIpOI0 XapakTepHa MPEeIMETHO-IHCTPYMEHTAIbHA MisJbHICTD, TAKOXK FOHAKH CXWJIbHI
JI0 CaMOCTIMHOT JOCHIAHUIIBKOI Ta MPAKTHYHOI MisUTbHOCTI, BUOMPAIOYM MK MOXJIMBUM Ta JIMCHHUM, YacTiIe
CXUJISIFOTBCS JIO Taly3i MOXXJIMBOTO, BIIYYBalOTh IHTEPEC MO BIPTYaJIbHUX CBITIB Ta KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
J1s YoHaKIB OUTBII THIIOBUM € JyX 3MaraHHs Ta CIIOPTUBHOI OOPOTHOU.

Ha mcuxonmorivHOMY piBHI BU3HAYAETHCS BEIMKA 3JIC)KHICTh FOHAKIB MOPIBHSIHO 3 JiBYATaAMH BiJl MaiOyTHHOT
npoeciiHol JisSUTBHOCTI, CXWJIBHICTh JIO CHHAPOMY 3MillyBaHHs poiieli. IOHaku B mporieci caMOCTBEpIKCHHS
6aJaTb MeTy, TOMy MEHII EMOIII{HO pearyloTh Ha 3MiHH HaBKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI [7].

Ha Binminy Bix 1oHaKiB, AiBYaTa B MPOIeCi BUBYECHHS MaTepialy BilaloTh epeBary KiTbKOCTi, OUIBII CXIIIBHI
70 BepOaJbHOI JisUTBHOCTI, BUABJIIIOTH OUTBINUIL iHTEpec MO TeM, NMOB’sA3aHUX 3 0coOHcTicTI0. JliBuara pario-
HaJIBHIII y BUOOPI MK 00JacTAMU MOXKIJIMBOTO Ta AilicHOTO. [IJig iBYaT TaKOXK XapaKTepHUN MyX 3MaraHHs, ajie
MiX c000I0.

Ha ncuxonoriyHoMy piBHI CaMOCBiJIOMICTh JIiBYaT JETEPMIHYETbCA MIKOCOOMCTICHUMH BiTHOCHHAMHU, y MpPO-
[eci caMOCTBEpKEHHS BOHH 0a4aTh HE METY, a 3aci0, CIPHHHATIMBINI 10 3MiH HAaBKOJUIIHBOI IHCHOCTI, Ty TIIH-
Bili i Bpasnueini [7].

€ TBepIKeHHS, IO B IOHAKIB MpodeciiHe CaMOBH3HAUCHHS 3yMOBIICHE 3aralbHOKUTTEBOIO IEPCIIEKTHBOIO,
B JIIBYAT KUTTEBE Ta mpodeciiiHe caMOBH3HAYCHHS HE TIOB’s3aHI MK COOOI0: CaMOBW3HAUEHHS JIiBYAT, K Ipa-
BHJIO, CUTyaTHBHE Ta €MOIlilfHe, a CBITOINIA MEHII MUTICHUHA MPOTH tOHaKIB. Lle sSBHUINE TOSCHIOETHCS Pi3HUIICIO
y popmyBanHi SI-00pa3y niBdar i roHaKiB [5; 6]. KOHaku Okl mparMaTH4Hi y BUOOpPi poO6oTH. BOoHM HamararoThes
BUOpaTH poOOTY, sIKa 1acTh 3MOTY 3100yTH BJlaly, BUTOY, HE3aJIECKHICTh TaMm, Jie AiB4aTa y mpodeciiHoMy IiaHi
CXWJISIIOTBCS 10 COLIANBHOI Ta APTUCTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

Ha nymKy HM3KM aBTOpiB, TeHAEPHI 0COOIMBOCTI HEOOX1THO BpaXOBYBAaTH y MIpoIleci HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH
[12]. Peanizarisi reHAEPHOrO MigXOAY Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOT MOBM O3HAuae, 10 BUKJIAJad OBUHEH MaTH YiTKe
YSBJICHHS PO CYTHICTh KaTeropii “mackyminHicTs” Ta “demininnicts” [10].

[ToHATTA “MacKymiHHICT” 1 “(DeMIHIHHICTD” BIATBOPIOIOTH HOPMATHBHI YSBJICHHS MPO TE, AKUMH MaIOTh OyTH
YOJIOBIKH 1 KIHKH, YAM BOHH MarOTh 3aliMaTHUCs, SKOF0 Ma€e OyTH TXHS pOJib Y CYCIUILCTBI. MacKyITiHHICTh Ta (eMi-
HIHHICTb JIMIIIE OMOCEPEIKOBAHO OB’ sI3aHi 3 010JOTIYHOIO CTATTIO 0COOUCTOCTI, I1i KaTeropii € CoIliaIbHUMHU.

VY TICHXOJIOTIYHIM HayIll 3yCTPIYarOThCs Pi3HI CHCTEMH BUMIpYy MAaCKYJIIHHOCTI Ta (emiHiHHOCTI. Halbimbmn
panHs cuctema Oyna po3podiena JI. Tepmanom Ta K. Koke-Maiinz y 1936 pori. JIo MacKymiHHUX pUC TOCIITHUKH
3apaxoBYBaJIM HAsIBHICTH TYYHOTO TOJIOCY, JIFOOOB JI0 TIOJIFOBAHHS, HEIOCIYX Y TUTUHCTBI, CTiHKICTh Y IepeHEeCeHH
¢izuanoro 6omro. IIporunexHi pucu Oynu Bu3HaHI deMiHiHHUMIE. Lli sSKOCTI BOmMcyBanucst B TpagumiiHi Momemi
MacCKyJTiHHOCTI Ta ¢eminiHHOCTI [11].

OpuriHanebHU# OiIXix 10 BUSHAYEHHS MacKyliHHOCTi-(heMiHiHHOCTI Oyi0 po3podneHo C. bewm, sxa npoBonuia
JOCIIIKEHHS cepell aMepUKaHChKUX CTYCHTIB. 3a pe3yJbTaTaMH il eKCIiepuMeHTy 0yIio BuaiieHo 20 MacKyTiHHUX,
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20 dpemininaux Ta 20 HeHUTpaIbHUX sKOCTeH. HeliTpanbHi sKkoCTi OyJiu BUALICHI U TOTO, 100 ONMMUTYBaHI HE 310-
rayBaJIMCs MPO CIIPAaBKHIO METY ONMUTYBAaHHS.

MackyaiHHUMH SKOCTSIMH Oy BH3HAUYeHI Taki: Bipa y ce0e, CXMIIBHICTh 3aXMIaTH BIACHI IOTIISAN, HE3aleK-
HICTh, CIIOPTUBHICTbh, HAIIOPUCTICTh, CHIIBHA OCOOMCTICTh, CXHIIBHICTH JIO aHAJi3y, 3aTHICTh JI0 JiJePCTBA, CXUIhb-
HICTb JI0 PU3HKY, IIBUJIKE IPUHHSATTS PillIeHb, CAMOAOCTATHICTD, BIAIHICTh, MY>KHICTb, BMiHHS BiZICTOIOBaTH BIACHY
MO3UIIiI0, aTPECUBHICTh, CXUJIBHICTH BECTH 3a COOO0I0, 3MarajibHiCTh, aMOITHICTh (4€CTOMOOCTRO).

@DeMiHIHHUMU SIKOCTSMU, Ha TYMKY CTY/I€HTIB, BUSBIIINCS TaKi: HOCTYIUIUBICTb, )UTTEPATICHICTD, COPOM ’SI3ITU-
BICTh, HIXKHICTb, JJaCKa Ha JIECTOIIIl, BiIJIaHICTh, KIHOYHICTh, YMIHHS CITiIBY4YBaTH, 10AWITUBICTh, PO3YMIHHS 1HIIINX,
CIIBYYTTS, 3MATHICTH BTIIIUTH, BMiHHS TOBOPUTH THXUM TOJIOCOM, TEILIOTA, CEPACUHICTh, M’ IKICTh, TOBIPIUBICTS,
1H(haHTHIBHICTD, HEMPUUHATTS JIAHOK, JTFOOOB JI0 IITEH, CroKii [2].

CryneHTH 3 BUCOKHMH OallaMH 3a MAacCKyJiHHHUMH SKOCTSIMH Ta HHU3bKAMH 3a (heMiHIHHMUMHU Oy 3apaxoBaHi
JI0 MacKyJIiHHOTO THITY. JI0 (PeMiHIHHOTO THITy OYyJIM 3apaxoBaHi CTYIECHTH 3 BUCOKHMH OajlaMH 3a (peMiHIHHUMH
Ta HU3bKUMH 332 MaCKyJTiHHUMH SIKOCTSIMH.

Hocnimkenns 3. JI. bem nokazanu, mo 3 34 10 44 % 10HaKiB MarOTh BUCOKI 0aiu SiK 32 MACKyJMHHUMH, TaK
1 3a peMIHUHHUMH SIKOCTAMU. Takox Oyso BusBiIeHO Bix 27 10 38 % 01HOYAaCHO BUCOKOMACKYIIHHUX Ta BUCOKO(de-
MiHIHHUX CTyAeHTOK. Oco0, 10 MarOTh BUCOKI MOKA3HHUKH fK 3a (DeMiHIHHICTIO, TaK 1 3a MackyniHHicTIO, C. JI. bem
HA3MBA€E MCUXOJIOTIYHO aHPOTIHHUMH [2].

TepMiH “aHOPOTIHHICTH HE O3HAYae OE3MOPOXKHICTH Ta YHI(OpMi3M, 1le He MeXaHiuYHa KOMOiHallisl MacKyJIiH-
HUX Ta (PEeMiHIHHUX PHC, a 3AaTHICTH 10 THYYKOCTI Y BHOOPI MOBEIIHKOBUX POJEH (MACKYJIIHHHUX YU (PeMiHIHHUX)
3aJIe)KHO Bij oocraBuH [11].

Byno BusiBiieHo 55 % 3100yBaviB BHINOI OCBITH (DaKyJabTeTy MHiATOTOBKM (axiBiB HamioHameHOT Tomimii
3 SICKPaBO BHPaXEHOI0 MAcKyTiHHICTIO Ta 51 % cTymeHTiB ropuandHOro Qakyiasrery crnenianbHocTi “TIpaBo”,
a TakoX BUABIEHO 33 % 3 BHCOKMMH TOKa3HHKaMH (eMiHiHHOCTI Ta 29 % 3 sSCKpaBO BHPa)XEHOIO MaCKYJIiHHI-
ctro. [lixroToBnena ankera “Crparerii BuBdeHHs iHO3eMHOi MoBH ™. Ha ocHoBi Tabmuip J[. Konba, P. Oxcopna ta
JI. CmoymneHa i3 25 ctpareriii Oyino o6paHo 7 HalOIBII 3HAYHKX Y TPOIeCci HaBYaHHA MOBH. Bubip nux crparerii
3yMOBJICHHIH TPhOMa KOMIIOHEHTaMH HAaBYAJIBbHOI MiSUIHOCTI CTY/ICHTIB: KOTHITUBHUM, EMOTHBHHUM Ta KOMYyHiKa-
THUBHO-MOBJICHHEBHM, SIKi BUAIOTHCSI aBTOPY HAWOLIBII CyTTEBUMHU.

Jlo KOTHITUBHOI cepu HaBUAIBHOI JTiSUTBHOCTI 3apaxoBaHO METAKOTHITHBHI Ta 3arajibHi KOTHITHBHI CTpaTerii,
MOB’s3aHl 3 maM’ATTIO (YrpylOBaHHS, ysBa, pUMYBaHHs, (I3UYHUHA PyX, CTPYKTYpOBaHa MOBEAIHKA, MIpKyBaHHS
aHai3, pe3oMe, CTpaTerii KOMIIEHCallii HecTadi 3HaHb, SIK-OT BraJlyBaHHs 3Ha4Y€Hb 32 KOHTEKCTOM, BUKOPUCTAHHS
nepeaadyi CHHOHIMIB 3MICTY).

Jlo emoTHBHOT cepu Oynm 3apaxoBaHi Taki cTparerii MOTHBAIN] Ta CAMOOIIHKH, PUHAOMHU 3HIKCHHS €MO-
IHHOTO 3aHETIOKOEHHS, ITOJI0JAHHS MOBHOTO Oap’epy (“Hamararocsi po3clIaOMTHCS, KOJM TOBOPIO aHIJIIHCHKOI0”,
“XxBaito cebe, KoM COPOMITEOCS’, “3alMCYI0 CBOi BIMYYTTSI B HaBYAJIbHHN MIOJCHHUK, “OOTOBOPIOIO 3 IHIIMMU
CBOI BiTIyTTS”).

3 KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUM KOMITOHCHTOM HAaBUYAIBHOI AisIIHOCTI MOB’s3aHI KOMYHIKaTUBHI (COIliaIbH1)
cTparerii Ta cTparerii BUBUCHHS iHO3€MHOI MOBH B KOMII'I0TepHOMY cepenosuii. Lli cTparerii, Ha TymMKy aBTOpa,
CIIPSIMOBAHI Ha PalLliOHANBHY OpraHi3alilo MpOLECy 3amaM’STOBYBaHHS MOBHOTO MaTepiaiy, CHPUSIOTH PO3BUTKY
y CTYAEHTIB YMiHb OQUUTH TPYIHOILI B MpoLeci poOOTH 3 MOBHIM MaTepialioM, CaMOCTIHHO BUSBJISTH MOBHI 3aKO-
HOMIPHOCTI IiJl Yac CIPUUHATTS 1HIIOMOBHOIO MOBJIEHHS, CAMOCTII{HO aKTHBi3yBaTd MOBHHUII MaTepiall, a TaKox
YMiHB, ITOB’S3aHHX 13 CAMOOLIIHKOIO Ta CAMOKOHTPOJIEM.

Otpumani nokaszauku (emirinHOCTI (79 % BHCOKOpeMiHIHHAX Ta 62 % BHCOKOMACKYTIHHUX CTYACHTIB), Ha
HAaIly JYMKY, 3yMOBIICHI TPaJHIIHHOIO OPIEHTAIIIEI0 BUBYCHHS I'YMaHITAPHUX MPEAMETIB, OUIBII CEPHO3HUM CTaB-
JICHHSIM JIO HAaBYAHHS B MPEJCTaBHUKIB GeMiHiHHOTO TUIY. BomHovyac cTyneHTH sk (eMiHIHHOTO, TaK 1 MacKyJIiH-
HOTO THITIB HATOJIONTYBAJIM Ha BAKITMBOCTI BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH JUIS peaizallii 0coOUCTHX TUIaHIB.

HaromnomyeTscs, o MeTOr0 BIPOBAKSHHS Ta pealtizallii TeHASpHOTO IMiIX0/y, 30KpeMa Ha 3aHATTAX 3 1HO3eM-
HOI MOBH, € BiJMOBa BiJ] apxaiuyHO1 TuX0ToMii “‘cirabka 3ajekHa XKiHKa” — “CHIIBHUH pillydnii YONOBIK™ Ta mepexig
JI0 pI3HOOIYHOTO aHaNi3y COIiocTaTeBUX pojeid. 3m00yBadaM BHIOI OCBITH HEOOXiIHO MaTH BiJIMOBiIHUI pPiBEHb
KoMyHiKamii y cdepi reHaepHoi piBHOCTI, AKUH BiIOWBAETHCA B IKICHUX MOJIEIISAX MMOBEIIHKY 1 BIATIOBIAHOCTI COIIi-
aNbHUX PUC “dOJNIOBIYOro” Ta ‘““KiHOYOTO™ XapaKTepy, 110 BiAMOBiAa€ KyIbTYPHUM 3allUTaM CYCIiIbCTBA.

Bunaerscs 3a HeoOXinHE 3aCTOCYBATH cyqaCHi TEXHOJIOTIi BUKIJIQJIaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM iHTepaKTI/IBHI/IX METO-
IiB (TpemHm BOPKIIOII, JiJOBI 1rpn ,Z[I/ICKYCII MlHl,ZlOCJ'Il,E[)K@HHfI) TPH [EOMY, 3BAKAIOYH Ha TeHIepHi 0co0Iu-
BOCTI, BApTO 3aCTOCOBYBATH OPUTiHATBbHI METOIWKH, CIIPSIMOBAHI Ha peatizallilo TeHaepHoro miaxony [4; 12], mo,
Ha HaIll TTOTVISII, CIIPHSIE BUXOBAHHIO SIK KBaMi(hikoBaHUX (PaxiBIIiB JIOACH 3 aeKBaTHUM CIIPUHHSTTSM K BJIACHOT,
TaK 1 IPOTHUJICKHOT cTari [4].
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Lopatynska 1., Dzevytska L., Zinchenko V. Gender approach to teaching a foreign language in the conditions
of European integration

Modern European integration social trends are naturally reflected in the political and economic discourse. In particu-
lar, the gender aspect assumes the key importance of ensuring equal opportunities in the implementation of the institutional
policy of gender equality regarding admission and study in universities. The feminization of the highest echelons of political,
legal, economic and military power found its influence in the linguistic reflection of modern socio-political trends and became
the cause of gender innovations. The fundamental model of any professional activity is communication, play, learning and pro-
fessional activity itself, we can claim that the formation of communications is a fundamental part of the content of higher
education in the field of gender equality according to the principles of humanization, scientificity, continuity, systematicity
and predictability. The work compares gender traditions and differences, as well as the influence of gender characteristics on
the perception of information when learning foreign languages. The psychological and pedagogical research, which studies
the gender specifics of personality development and training, is considered. Thus, the difference between girls and boys was
considered on two levels: cognitive and psychological. It is noted that the implementation of the gender approach in foreign
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language classes means that the teacher must have a clear idea of the essence of the categories “masculinity” and “femininity”.
Strategies aimed at the rational organization of the process of memorizing foreign language material have been studied, con-
tribute to the development of students’ abilities to see difficulties when working with language material, independently identify
linguistic regularities when perceiving foreign language speech, independently activate language material, as well as skills
related to self-esteem and self control.

Key words: gender, gender approach, gender characteristics, motivation for learning a foreign language, discursive analy-
sis, interdisciplinary approach, gender innovations.

VIIK 378.147.091.313:81'243]-043.86(4:477)

Maiev A., Nasakina S.

FOREIGN LANGUAGE TRAINING IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS:
EVOLUTION, EUROPEAN TRENDS AND CURRENT CHALLENGES IN UKRAINE

The article is devoted to the analysis of modern challenges in foreign language training in higher education institutions
of Ukraine. Taking into account the irreversible European course of our state, the reformation of education sphere and the gra-
dual integration into the world academic community, the mastery of foreign languages becomes more and more important.
1t requires increasing teaching efficiency, modernizing curricula, and using the best foreign practices.

In particular, it is about changing the strategy of teaching foreign languages in universities, the transition from the “transla-
tion” to the “communication” strategy, which is a sign of European trends. The key advantage of the communicative approach
is the maximum approximation of the educational process to communicative and practical language use. This approach involves
interactive learning, interaction of participants in the studies, while the student plays an important role.

The research examines the peculiarities of teaching grammar, mastering professional vocabulary, introduction of modern
educational technologies, students’ motivation and using the native language during classes. It is emphasized that work with
specialized literature should be carried out in senior years of study, after mastering the basics of the language. At the same
time, the effectiveness of this activity depends on the texts selection and their adaptation to the level of training in each group.

The experience of involving native speakers in the studies is considered. In this context, it is noted that the teacher s metho-
dical training is no less important factor for successful learning than the language proficiency level.

On the basis of the conducted research, a conclusion was made regarding the need for further teaching practices moderniza-
tion, the result of which should be the mastery of the language itself, and not only the ability to translate specialized literature.
A number of measures are proposed in order to promote the effectiveness of foreign language training in higher education
institutions.

Key words: foreign language, higher education institutions, European integration, European academic community, interna-
tionalization of education, communicative approach, native speakers, interactive learning.

(cmammio nooano moeoio opuzinainy)

Introduction. In today’s globalized world, the role of a foreign language is constantly growing. Mastering of at
least one foreign language becomes a necessary sign of an educated person, allowing applying for a prestigious and
highly paid job. The importance of foreign languages becomes so great that their knowledge ceases to be some-
thing extraordinary, a certain privilege or luxury. A few decades ago, only people of a certain social status could
afford a mobile phone and a computer. Now such things are essential items. The same is true for foreign languages.
Any educated person is simply obliged to master at least one of them, as it is the key to further self-education and
self-improvement.

Taking into account the European integration of Ukraine and the internationalization of education, language
proficiency is gaining importance in the academic field as well. Many European educational programs provide for
the possibility of semester studies or short-term internships abroad. More and more scientific and communicative
events take place in a foreign (mostly English) language. Language proficiency becomes a mandatory prerequisite
for young researchers. Studying primary sources in the original language, opportunities to take part at international
scientific forums, as well as publishing research results in foreign editions are the main advantages of mastering
foreign languages.

In modern Europe, great attention is paid to the improvement of foreign language training. It is no coincidence
that when meeting researchers and even students of European universities, we see that they fluently speak at least
2-3 foreign languages.

In order to improve the professional training of foreign language teachers and to promote the learning of foreign
languages, the European Union and the Council of Europe have developed a wide range of educational programs. In the
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